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■ Igl 1938 è igl rumantsch davanto
quart lungatg naziunal. Davant me igl
pled da cunseglier federal Philipp Et-
ter, intitulo «Rätoromanische Spra-
che und Kultur», tignia ainten la sala
digl cunsegl naziunal e publitgia igl
favrer 1938 ainten la «Schweizeri-
sche Hochschulzeitung/Revue uni-
versitaire Suisse/Turitg». Igl magistrat
sottastritga tgi la nossa verva seia en toc
taratsch svizzer, cun rieischs ed organi-
camaintg colliia cun la nossa naziunali-
tad («Volkstum»). A chels Rumantschs
tgi seian stos fidevels a lour tradiziun ed
a chels tgi s’angaschan viglia el an-
graztger:

«Die Tradition ist in der Demokratie
eine der stärksten geistigen, erhaltenden
Kräfte. Wir sind ein kleines Land, und je
enger horizontal uns die Grenzen gezo-
gen sind, desto mehr müssen wir suchen,
vertikal unsere Kraft, Stärke und Grösse
zu vertiefen.»

Expressiuns scu «atgnadad», «diversi-
tad», «respect», «dignitad», «libertad» vi-
gnan messas aint igls dretgs connexs. La
cumissiun dalla revisiun constituziunala
preveida pert. igl art. 116 vegia visito igl

Grischun e santia a resunar a S. Murezza
«Chara lingua da la mamma»:

«Alle waren beim Klang jenes Liedes
tief ergriffen. Wir spürten, dass es sich
um etwas Heiliges handelt, an dem wir
alle teilhaben, Rätoromanen, Eidgenos-
sen deutscher, französischer und italieni-
scher Zunge, um das Heilige der Mut-
tersprache und der Gleichberechtigung
aller dieser Sprachen auf schweizeri-

schem Boden und im schweizerischen
Recht.»

Ed igl rumantsch na seia betg angal la
quarta lingua, el duess neir dulzo tar
egna dallas quatter linguas naziunalas
egualas, «die sich mit den anderen drei
Landessprachen vollends in eine gleiche
Linie stellen soll, soweit und sofern dies
praktisch und vernünftigerweise reali-
siert werden kann.» Igls Svizzers duessan

decider an moda autonoma sainza neir
influenzos da vouschs estras (Mussolini
veva en tschert interess per igls Ru-
mantschs). Betg igl domber e la massa
seian determinonts ainten ena democra-
zeia, mabagn «der Geist, der die Zahl
und Masse beseelt und bestimmt». Etter
menziuna an chel connex igl domber da
Rumantschas e Rumantschs: 44 000
tgeas, en tschentavel dalla populaziun to-
tala.

Igl pled da Philipp Etter è nia conclu-
dia cun en ferm appel ad en ea unanim
pertutgont la revisiun constituziunala.
Possa igl de dalla votaziun daventar en fi-
ro ed en de da triumf «für unsere wacke-
ren, braven Rätoromanen».

Igls 20 da favrer 1938 ò igl suveran
svizzer detg cleramaintg ea alla midada
constituziunala. Surses è sto igl sulet cres
noua tgi tottas vischnancas on purto en
resultat unanim!

Philipp Etter, 25 onns cunseglier fe-
deral e grond promotour dalla «defensi-
un spirtala» (geistige Landesverteidi-
gung), ò contribuia grondamaintg agl
success.

Ord: «Fastezs digl passo», L. Candreia, 2011,
p. 115.
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■ CARTE BLANCHE

Ils Rumantschs – in’istorgia da success
DA GION MATHIAS CAVELTY

Sajas sincer(a): Essas Vus
segir(a) che Vus essas in(a) Ru-

mantsch(a)? In(a) vair(a) e viv(a),
da charn e sang? E betg be in(a)
actur(a)?

Ils 20 da favrer 1938 – pia avant
75 onns – è il rumantsch vegnì

renconuschì sco lingua naziunala
en ina votaziun dal pievel federala
cun 92 pertschient da las vuschs.
En connex cun quest giubileum
hai jau vulì ma far in maletg cum-
plet davart ils origins dal ru-
mantsch. Ma quai che mias re-
tschertgas han manà a la glisch
m’ha directamain prendì il flad.
Per far curtas: Ils Rumantschs n’èn
nagut auter ch’ina invenziun da
Waldemar Bonsels (1880–1952),
l’autur da la Biene Maja.

Ses cudesch «Die Biene Maja
und ihre Abenteuer» è cumparì

l’onn 1912; l’avrigl 1936 è Bon-
sels stà a far cura a Tavau. Là è el
vegnì contactà d’in delegà dal cus-
segl federal (quel aveva num Peter
Etter ed era il cusrin da Philipp
Etter che era da lez temp il schef
dal Departament federal da l’in-
tern ed in dals babs da la «defen-
siun naziunala spiertala»). Il cus-
segl federal ha gì ina supplica
strictamain confidenziala: Bonsels
duaja inventar «in pievelin da
muntogna da buna fai», «in pau
sco il pievel dals avieuls en ‘Biene
Maja’ che Vus avais descrit uschè
bain. Ma el duai esser pli malade-
ster, pli malinschignaivel e pli cu-
rius e bizar – ins duai instinctiva-
main avair gugent quels Ru-
mantschs. Els duain discurrer
in’atgna lingua in pau singulara ed
esser excellents skiunzs. Ed almain
trais represchentants duain esser
adattads sco models per charinas
figuras da plisch.»

La fin finala eri alura bler dapli
che be figuras da plisch, sco

quai che nus vegnin a vesair bain-
prest.

Bonsels ha ladinamain cumen-
zà a lavurar; sin ina service da

palpiri ha el fatg l’emprima skizza
d’in Rumantsch: in venter grond e
radund ed in nas grond e radund,
eglins da furbaz, in chapè, ina pi-
pa en bucca, antennas, alas d’in
bau da grascha, sis chommas, sis
pes e vi da quels sis skis. E sutvi
ha el anc nudà «Fa mintga di
2000 pitschens ovs». Ed en ina
nivletta ha el anc laschà dir sia
creatira «Heil!», pertge Bonsels
aveva tschertas preferenzas politi-
cas.

Dal reminent, sia invenziun
n’aveva alur anc betg num

«Rumantsch»; l’idea per quest
num ha el gì pir in pèr dis pli
tard, cura ch’el ha entupà ina mat-
ta da chombras che aveva num Ri-

ta Romaria Trades Marques. Sia
lingua materna, in portugais che
vegniva discurrì exclusivamain en
in pitschen pitschen quartier (cun
duas baitas) a l’ur da Alfândega da
Fé, ha el surpiglià subit sco basa
per il rumantsch.

En be 15 dis ha Bonsels exequì
l’incumbensa dal cussegl fe-

deral; be in pèr piculezzas èn anc
vegnidas midadas tar il lectorat
(ins ha bittà or tut ils «Heils!»; or
dal rumantsch d’origin che Bon-
sels aveva numnà «rumantsch gri-
schun» han ins fabritgà tschintg
differents idioms, in pli singular
che l’auter; in pèr parts resp.
funcziuns dal corp dal Ru-
mantsch èn vegnidas stritgadas,
perquai ch’ellas na parevan betg
plausiblas, et cetera, uschia sco
ch’i va halt.

Ussa pudevi cumenzar. Ils 14
da settember 1936 ha la

«Bündner Zeitung» rapportà sin

l’emprima pagina: «Scuvert in um
da buna fai e maladester cun pipa
e skis en Val Müstair! I para dad
esser in Rumantsch!»

Ed uschia èsi ì vinavant. Daper-
tut en las muntognas grischu-

nas han ins tuttenina vesì Ru-
mantschs. Ed in e scadin aveva in-
stinctivamain gugent quels (els e
lur lingua curiusa). Igl era bain
adina il medem exemplar (simpla-
main cun differents costums; ina
gia cun trais, ina gia cun quatter
chommas). E sa chapescha era quai
adina in actur. Il Rumantsch
ch’ins po vesair regularmain en las
emissiuns rumantschas da la tele-
visiun (quai è adina il medem; ina
gia ha el si la perucca numer 1,
ina gia la perucca numer 2) è dal
reminent il biadi da l’emprim
actur.

In pau a la giada èsi alura vegnì a
la glisch ch’il Rumantsch era gia

daditg ennà da chasa en il Gri-

schun e ch’el aveva scrit nundum-
braivlas «poesias patrioticas e blers
chants da laud per la mamma ru-
mantscha» (per citar il retoroma-
nist Rico Franc Valär – sa chape-
scha è era quai be in’ulteriura rolla
da l’actur rumantsch), per exem-
pel «Il pur suveran» (cumparì
l’emprima giada anno 1289)
ubain «Chara lingua da la mam-
ma» («ina poesia legendara, dedi-
tgada a la graziusa e sonora lin-
guamaterna», 1290).

Ed il di dals 20 da favrer 1938
èsi alura vegnì uschia sco quai

ch’igl ha stuì vegnir; exact tenor ils
plans dal cussegl federal. La soli-
daritad naziunala è vegnida rinfor-
zada en moda sensaziunala. 92
pertschient! Strusch da crair!

Ussa, trais onns suenter che
l’istorgia da la «Heidi» è sa

revelada (pli u main) sco ina in-
venziun tudestga (d’in tschert
Hermann Adam von Kamp da
Ruhrort), n’è l’istorgia dals Ru-
mantschs forsa betg pli ina tala
surpraisa. Ma… tuttina.

Per il giubileum da 75 onns dal
rumantsch sco lingua naziuna-

la fa la Lia Rumantscha dal remi-
nent amogna trais novas figuras da
plisch sco offertas spezialas en sia
butia en l’internet – be oz ed ex-
clusivamain qua: «Geli» (13.80
francs), «Barla» (11.20 francs) e
«Chasper» (19.90 francs). Quels
trais èn propi fitg charins (e per in
pretsch supplementar da trais
francs datti latiers gist anc in cup-
pin mel d’avieuls ed in chanastret
cun farina da flurs).

Gion Mathias Cavelty (naschì il 1974) è scriptur
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Cara Lingua
Da stgeira notg sa desdan, giubilond,
igls sains, vibrond an armuneia!
Scu îgls larmonts or d’spir legreia,
las steilas glischan, tremblan! – Ègl Nadal?

L’egn l’oter cloman igls clutgers, givlond,
tras la vallada navantada!
Cante, vous sains, sur colms e prada:
Nadal, Nadal digl tger lungatg rumantsch.

Pader Alexander Lozza (1880–1953)
(La seira dalla votaziun federala digls 20 da
favrer 1938).
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